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Datenerhebungsbogen
Questionnaire

Sehr geehrte Damen und Herren,

Dear Sir or Madam,

der Gesetzgeber verpflichtet uns, vor Durchführung von Amtsgeschäften bestimmte Daten der Beteiligten zu erheben. Wir sind Ihnen daher dankbar, dass Sie uns dieses Formular kurzfristig ausgefüllt wieder zukommen lassen, damit sich der weitere Ablauf nicht verzögert. 

we are obligated by law to collect certain data from the parties involved prior to the provision of our services. We would appreciate it if you please complete this form and return it to us at your earliest convenience in order to avoid delays in the process.


Feststellung des wirtschaftlich Berechtigten
Determination of the beneficial owner
Folgende juristische Person oder Personengesellschaft ist am Amtsgeschäft beteiligt: 

The following legal entity or partnership is involved in the notarial transaction: 

	
	Firma bzw. Name oder Bezeichnung (einschließlich Rechtsform) - Business name / description (including legal form)

						
						

	Registernummer - Registration No.
	Register

	
	Geschäftsanschrift / Sitz / Hauptniederlassung - Business address / legal seat / head office



	☐
	Nachfolgende natürliche Personen sind bzw. gelten als wirtschaftlich Berechtigte der vorstehenden juristischen Person oder Personengesellschaft, entweder weil:

The following individuals are or are deemed to be beneficial owners of the above legal entity or partnership, either because:


	
	☐
	sie unmittelbar oder mittelbar mehr als 25% der Kapitalanteile oder mehr als 25 % der Stimmrechte halten oder auf vergleichbare Weise Kontrolle an der benannten juristischen Person / Personengesellschaft ausüben (§§ 3 Abs. 2, 19 Abs. 3 Nr. 1 lit. a) oder b) GwG);

they directly or indirectly control more than 25% of the shares / ownership interests or more than 25% of the voting rights in the relevant legal entity / partnership or exert control over it equivalently (Sect. 3 para. 2, 19 para. 3 No. 1 lit. a) or b) Money Laundering Act (Geldwäschegesetz – GwG));  

	
	oder / or
	

	
	☐
	sie als gesetzlicher Vertreter, geschäftsführender Gesellschafter oder Partner fungieren und keine natürliche Person die Voraussetzungen eines wirtschaftlich Berechtigten nach § 3 Abs. 1, Abs. 2 S. 1 bis 4 GwG erfüllt bzw. die Ermittlung eines wirtschaftlich Berechtigten nach Durchführung umfassender Prüfungen nicht möglich war (§§ 3 Abs. 2 S. 5, 19 Abs. 3 S. 2 GwG):

they act as legal representative, managing partner or partner and no individual fulfils the requirements of a beneficial owner according to Sect. 3 para. 1, para. 2 sentences 1 to 4 Money Laundering Act (Geldwäschegesetz – GwG) or the identification of a beneficial owner was not possible after conducting comprehensive checks (Sect. 3 para. 2 sentence 5, 19 para 3 sentence 2 GwG):



	1.
						
						

	
	Name – Family name
	Vorname(n) – Given name(s)

	
				
				
				

	
	Geburtsdatum – Date if birth
	Geburtsort – Place of birth
	Staatsangehörigkeit - Nationality

	
			
	
	Wohnanschrift – Residential address
	Postleitzahl – Postal code
	Stadt - City

	
						
						

	
	Steuer-ID – Tax-ID
	Wirtschafts-ID, soweit vorhanden - Economic Identification No., if applicable

	2.
						
						

	
	Name – Family name
	Vorname(n) – Given name(s)

	
				
				
				

	
	Geburtsdatum – Date if birth
	Geburtsort – Place of birth
	Staatsangehörigkeit - Nationality

	
			
	
	Wohnanschrift – Residential address
	Postleitzahl – Postal code
	Stadt - City

	
						
						

	
	Steuer-ID – Tax-ID
	Wirtschafts-ID, soweit vorhanden - Economic Identification No., if applicable

	3.
						
						

	
	Name – Family name
	Vorname(n) – Given name(s)

	
				
				
				

	
	Geburtsdatum – Date if birth
	Geburtsort – Place of birth
	Staatsangehörigkeit - Nationality

	
			
	
	Wohnanschrift – Residential address
	Postleitzahl – Postal code
	Stadt - City

	
						
						

	
	Steuer-ID – Tax-ID
	Wirtschafts-ID, soweit vorhanden - Economic Identification No., if applicable



Soweit die wirtschaftlich Berechtigten im Inland über keinen Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufenthalt verfügen und ihnen auch keine Steuer- bzw. Wirtschafts-ID zugeteilt wurde, ist im entsprechenden Feld „n/a“ einzutragen.

If a beneficial owner does neither have his/her domicile nor habitual residence in Germany and has not been issued a German Tax-ID or Economic-ID, please insert “n/a” in the respective field. 
	
	☐
	Es besteht keine Pflicht zur Abklärung des wirtschaftlich Berechtigten, weil die benannte juristische Person / Personengesellschaft (bzw. eine sie kontrollierende Gesellschaft) eine Gesellschaft ist, die an einem organisierten Markt im Sinne von § 2 Abs. 11 des Wertpapierhandelsgesetzes (z.B. einer Börse) notiert ist oder dem Unionsrecht entsprechenden Transparenzanforderungen im Hinblick auf Stimmrechtsanteile unterliegt.

The obligation to determine the beneficial owner is not applicable, as the relevant legal entity or partnership is (a) a listed company in an organized market within the meaning of Sect. 2 para. 11 Securities Trading Act (Wertpapierhandelsgesetz – WpHG) (e.g. a qualified stock exchange) or (b) is subject to transparency requirements for shareholdings equivalent to those stipulated under EU law.



	☐
	Die benannte juristische Person / Personengesellschaft bzw. die sie kontrollierenden Gesellschaften / Personen handeln nicht auf eigene Rechnung.

The relevant legal entity / partnership, respectively the entity or the natural person controlling it, does not act on its / her / his own account.




Eigentums- und Kontrollstruktur
Ownership and control structure
Bitte reichen Sie uns ein Strukturdiagramm ein, aus dem sich sämtliche Beteiligungs- und Stimmrechtsverhältnisse der unter A. aufgeführten juristischen Person oder Personengesellschaft ergeben. Soweit Informationen nicht im deutschen Handelsregister abrufbar sind, übermitteln Sie uns bitte ebenfalls diejenigen Unterlagen (Gesellschaftsverträge, Registerinformationen ausländischer Register), aus denen sich die Beteiligungs-/Stimmrechtsverhältnisse ergeben.

Please provide us with a structure chart depicting the relevant shareholdings / interests of the legal entity or partnership set out in A. If the information necessary to verify the shareholdings / interests cannot be retrieved from the German commercial register, please send us equivalent documents (articles of association, register excerpts from foreign registers) detailing the relevant shareholdings / interests.


Transparenzregister
Transparency Register
Liegt Ihnen ein Auszug aus dem Transparenzregister zu der unter A. aufgeführten juristischen Person oder Personengesellschaft vor?

Is an excerpt from the transparency register for the legal entity or partnership set out in A. available to you?

	☐
	Ja (bitte den Auszug beifügen).

Yes (Please attach the excerpt to this questionnaire).



	☐
	Nein; ich bitte den Notar, einen Transparenzregisterauszug für mich abzurufen.


	
	No; I hereby request the notary to procure an excerpt from the transparency register.


	
	Note: Foreign legal entities or partnerships only have to provide an excerpt from the transparency register in Germany or another EU member state, if the transaction concerns a transaction pursuant to Sect. 1 Land Transfer Tax Act (Grunderwerbsteuergesetz – GrEStG).





Politisch Exponierte Person
Politically exposed person
	☐
	Der/die wirtschaftlich Berechtigte oder die am Amtsgeschäft beteiligte Person ist eine politisch exponierte Person[footnoteRef:1], ein unmittelbares Familienmitglied einer politisch exponierten Person oder eine einer politisch exponierten Person bekanntermaßen nahe stehende Person. [1:  Politisch exponierte Personen sind sich derzeit im Amt befindliche oder ehemalige - innerhalb der letzten 12 Monate aus dem Amt ausgeschiedene – hochrangige Führungspersonen, wie Staatschefs, Regierungschefs, Minister, Mitglieder der Europäischen Kommission, stellvertretende Minister und Staatssekretäre, Parlamentsmitglieder, Mitglieder der Führungsgremien politischer Parteien, Mitglieder von obersten Gerichten, Verfassungsgerichten oder sonstigen hochrangigen Institutionen der Justiz, Mitglieder Leitungsorgane von Rechnungshöfen oder Zentralbanken, Botschafter, Geschäftsträger und Verteidigungsattachés sowie Mitglieder der Verwaltungs-, der Leitungs- oder Aufsichtsorgane staatlicher Unternehmen und Direktoren, stellvertretende Direktoren, Mitglieder des Leitungsorgans oder sonstige Leiter mit vergleichbarer Funktion in einer zwischenstaatlichen oder europäischen Organisation sowie Personen, die Ämter innehaben, die in der von der Europäischen Kommission nach Artikel 1 Nummer 13 der Richtlinie (EU) 2018/843 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. Mai 2018 veröffentlichten Liste aufgeführt sind.] 


The beneficial owner or person involved in the transaction is a politically exposed person[footnoteRef:2], a family member of a politically exposed person or a person known to be a close associate of a politically exposed person. [2:  “Politically exposed person“ means a natural person who is or has in the past 12 months been entrusted with prominent public functions such as heads of State, heads of government, members of the European Commission, ministers and deputy or assistant ministers, members of parliament, persons in leadership positions of political parties, members of supreme courts, of constitutional courts or other high-level judicial bodies, members of courts of auditors or of the boards of central banks, ambassadors, chargés d’affaires and defense attachés as well as members of the administrative, management or supervisory bodies of State-owned enterprises or directors, deputy directors or other persons with an equivalent position in an international or European organization as well as persons holding offices included in the list compiled by the European Commission pursuant to Art. 1 No. 13 of the Directive (EU) 2018/843 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2018.] 




																										 ……………………………………………………………………………………
(Datum, Unterschrift)

(Date, Signature)

[bookmark: _Hlk168497318][bookmark: _Hlk168497365]_________________________________________________________________
Bitte senden Sie dieses Formular kurzfristig an uns zurück.

Please return the completed form to us at your earliest convenience. If the transaction concerns a transaction pursuant to Sect. 1 GrEStG, it must not be executed before the documents have been provided.


Mit freundlichen Grüßen

Kind regards


Dres. Pfeifer | Bräutigam | Wolters | Beil | Diehn | Koch
– Notare –
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